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What does eTranslation Termbank do?

Collect and provide terminological resources

of high quality

with clear licensing status

in specific domains appropriate for sector-specific DSIs (Digital Service Infrastructures)

for the languages of interest (all official EU languages plus Norwegian and Icelandic)



What do we mean by terminological resource?

A terminological resource is a set of monolingual, bilingual or multilingual 

terminological metadata and data in a machine-readable form.



Why terminological resources for 

automated translation?
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Fatal mistake

Image: www.baaa-acro.com; Multilingual: Luigi Muzii & Isabella Massardo 2016’03 &

http://www.baaa-acro.com/


eTranslation TermBank project: Goal

eTranslation TermBank aims at providing new terminological resources to the 

language resource pipeline of CEF eTranslation for three specific domains

Health

Business legislation

Customer protection

to support the three sector-specific CEF DSIs

eHealth

e-Justice

Online Dispute Resolution 



eTranslation TermBank: Outcomes
• A minimum of 150 terminological resources for all CEF languages and in three specific 

domains for CEF eTranslation

• Stakeholder network “Terminology for Europe” for sustainable cooperation with 
CEF eTranslation

• Pipeline of terminological resources flow to CEF eTranslation

• Case study and terminology requirement analysis of trans-European and national CEF 
Digital Service Infrastructures



Terminological Resources Collected from Finland so far

• Finto (IPTC, JUHO, JUPO, KAUNO, LIIKO, MAOTAO, MUSA, MUSO, OIKO, PUHO, SEKO, TERO, TSR, VALO, YSO)

• Kuntasanasto

• SLAF

• Julkisen liikenteen sanasto
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